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[bookmark: _GoBack]Положение
о региональном заочном конкурсе перевода стихотворения
с иностранного (английского, немецкого, французского языка) на русский язык

1. Цели и задачи
0. Конкурс проводится для выявления и поддержки одаренных детей, в целях творческого и интеллектуального развития обучающихся Пермского края.
0. Основные задачи конкурса:
1. повысить  интерес к изучению иностранного языка;
1. развивать творческие способности  обучающихся;
1. создать условия для практического применения знаний по иностранному языку  и  творческой   реализации   школьников;
1. подготовить  обучающихся к участию в различных интеллектуальных конкурсах, олимпиадах.

2. Общие положения
2.1. Конкурс проводится региональной ассоциацией учителей и преподавателей  иностранных языков «Содружество».
2.2. Форма проведения конкурса – заочная. Обучающиеся выполняют творческое задание - перевод стихотворения (Приложение 1), что дает им возможность продемонстрировать уровень владения иностранным (английским, немецким, французским) языком.
2.3. Конкурс проводится с 1 ноября  2020 года по 20 января 2021 года. 
2.4. Конкурсные работы принимаются в электронном виде по 15 января 2021 года вместе с заявкой (Приложение 2) по адресу neighbour7ml@yandex.ru (с пометкой «Заявка на конкурс перевода стихотворения»)
2.5. Допускается только индивидуальное авторство.
3.Участники конкурса
0. В конкурсе принимают участие обучающиеся 9-х классов и студенты средних учебных заведений г.Кунгура, Кунгурского района, г.Лысьвы и Лысьвенского района, с.Орда и Ординского района, с.Берёзовка и Берёзовского района, г.Чусовой, г.Чайковского и Чайковского района, п.Октябрьский и Октябрьского района .
Участие в конкурсе для обучающихся из перечисленных выше территорий, которые подготовили работы под руководством учителей – членов ассоциации «Содружество» бесплатное. Остальные обучающиеся допускаются к участию в конкурсе на платной основе (100 рублей за каждого участника).
1. Работа жюри
0.   Состав жюри определяет оргкомитет.
0.   Жюри конкурса оценивает работы,  определяет призеров и победителей.
0. При оценке работы члены жюри принимают во внимание:
· качество рифмовки, художественность перевода -5
1. оригинальность интерпретации, изложения - 5
1. соответствие содержания перевода идее оригинала - 5
1. оформление работы – 3
1. особое  мнение  жюри  - 2
           Максимальное количество баллов –20 .
4.4 Итоги конкурса утверждаются протоколом жюри.

1. Требования к работам
0.  К работе прилагается титульный лист (Приложение 3) с указанием:
1. названия конкурса;
1. номинации (английский/ немецкий/французский язык)
1. образовательной организации/учреждения;
1. личный e-mail или образовательной организации/учреждения;
1. класса;
1. фамилии, имени участника;
1. фамилии, имени, отчества педагога (консультанта).
Титульный лист оформляется на русском языке.
0. Конкурс проводится в трех языковых группах: английский, немецкий, французский. 
0. Работа выполняется в текстовом редакторе Word стандартным шрифтом Times New Roman, размер шрифта 14, межстрочный интервал - полуторный, прямой шрифт (не курсив). Цвет шрифта - авто (черный цвет). Для заголовков используется шрифт Times New Roman, размер шрифта до 36. Размер листа - A4, настройка полей: слева - 3 см, справа - 2 см, сверху и снизу - 2 см. Работа включает в себя русский вариант перевода и оригинал. 

1. Награждение победителей
0.   Итоги подводятся в двух возрастных группах 9-е и классы и студенты средних учебных заведений. 
0.   Работы не рецензируются. Апелляции не принимаются.
0. Результаты публикуются в течение месяца со дня завершения   конкурса на сайте Ассоциации «Содружество» asodr.ru 
0.   Победители и призёры награждаются дипломами и грамотами. 
0. Участники получают сертификат участия в конкурсе.
0. Педагогам (консультантам), подготовившим участников конкурса,  вручаются сертификаты.
0. Награждение победителей конкурса состоится весной 2021 года.

7. Имущественные права авторов
7.1. Участие авторов работ в Конкурсе является автоматическим подтверждением их согласия с условиями участия Конкурса и согласия на обработку, хранение и распространение персональных данных, предоставляемых для участия в Конкурсе.
7.2. Авторство и ответственность за содержание работы закрепляется за автором работы.
 
Работы претендентов  не возвращаются. Ассоциация «Содружество» имеет право использовать работы участников конкурса по своему усмотрению. 





Приложение 1
«The Road Not Taken»
(By Robert Lee Frost)

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth.

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same.

And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I—
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.



Einschulung   
(Wilhelm Busch)

Also lautet ein Beschluss:
Dass der Mensch  was  lernen  muss.
Nicht allein das Abc
Bringt den Menschen in die Höh,
Nicht allein im Schreiben, Lesen
Übt sich ein vernünftig Wesen;
Nicht allein in Rechnungssachen
Soll der Mensch sich Mühe machen;
Sondern auch der Weisheit Lehren
Muss man mit Vergnügen hören.
Viel zu spät begreifen viele
die versäumten Lebensziele:
Freude, Schönheit der Natur,
Gesundheit, Reisen und Kultur,
Darum, Mensch, sei zeitig weise!
Höchste Zeit ist's! Reise, reise!

Pierre Menanteau (1895-1992)
Le tilleul/ Липа

La somnolence du dimanche
M’ayant couché sous le tilleul
Je cessai bientôt d’être seul.
Je fus d’abord la basse branche.
De marche en marche vers le dôme
Se porta mon être épandu.
Je le soutenais de mon fût,
J’étais le pilier de ce baume.
Puis vers les racines secrètes,
Vers le parallèle réseau,
Descendit mon âme d’en haut,
Et je fus cet arbre à deux têtes.
Pour retrouver mon âme humaine
À la place exacte du front
Il fallut le bruit de mon nom
Avec une main dans la mienne.


Приложение 2
ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ
в конкурсе переводов стихов с иностранного языка на русский язык
	№
	ФИО участника (полностью)
	Полное наименование образовательного учреждения (по Уставу)
	Класс,
группа
	язык
	ФИО учителя (полностью)
	контактный телефон, 
e-mail

	
	
	
	
	
	
	



Приложение 3
Региональная Ассоциация учителей и преподавателей иностранных языков «Содружество»
Конкурс переводов стихотворений



Английский язык





Название произведения/стихотворения









Автор: Петрова Мария,
9 класс,
МБОУ лицей №1 г. Кунгура,
e-mail образовательного
учреждения/личный
контактного телефона участника

			Руководитель:
Иванова Елена Петровна,
учитель высшей категории,
МБОУ лицей №1 г. Кунгура
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